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Kageopu aunenilicbKoi MO8U MEeXHIUH020 CNpAMY8anHs Nel
Gaxyromemy ninegicmuxu

Hayionanvnoco mexuiunozo ynieepcumemy Ykpainu
«Kuiscvkuti nonimexuiunuu incmumymy

BUPAKEHHS KATEI'OPII OIIIHKU HA JEKCUYHOMY TA
CUHTAKCHUYHOMY PIBHSIX B AHTJIIMCBKINA TA YKPATHCBKIN
MOBAX

Kareropist oliHKHA CHOTOJIHI 3IHMILIAETHCS MPEAMETOM HAYKOBUX JIOCIHIKEHb
y (imocodii Ta TIHTBICTHII, M0 OOYMOBJIEHO MEpPII 32 BCE CKIAAHICTIO MPOLECY
BUHUKHEHHS OLIHKH, IPUPOJIOI0 MIHHOCTEH, X MICIIEM B PEaNIbHOCTI Ta CTPYKTYpI
I[IHHICHOTO CBITY.

Ominka $K MOBHa KaTeropis, IO CIHPAETbCA y CBOIM CEMaHTUIll Ha
aKCI1OJIOTIYHY KOHCTaHTY, (POpMaJbHO BUPAKAETHCS 32 JOMOMOTOI0 PI3HUX MOBHUX
3ac00iB — MOp(]ONOTIYHNX, JIEKCHYHUX Ta CHHTAKCUYHUX, Y3araJlbHEHOTO
1HBapIaHTHOTO 3HAYCHHS CXBAJICHHs/ HECXBAJICHHS JIii, IPOLIECIB, SBHUII, (haKTiB
To1IO0. 3ac00M BUPAKEHHSI KAaTeropii OLIHKMY Ta ii CyTh BUCBITJIEHI B Mpalsix 0ararbox
BITUM3HSIHUX Ta 3apyOlKHUX BUeHUX, TakuX, gk T.A. Kocmena, O.M. OcTpoBchbKa,
T.I. Ilpuxonpko, FO.[. Anpecsn, H.JI. Apytionora, [.B. Apnonba, O.M. Bomed Ta
THIIIHX.

AKTYaJIbHICTh JOCII/DKCHHS 0OYMOBJICHA BaXKIMBICTIO BHUBUYCHHS OIIHHUX
CNIB, CJIOBOCIOIYYEHb Ta pEYEHb SK KOMYHIKATUBHO-3HAYMMHX CHUCTEMHHUX
yIpyIlyBaHb; KOHKPETHOTO BU3HAYEHHSI XapakTepy Ta CTATyCy OLIHKHU SIK OZHI€l 31
CKJIQIOBUX 3MICTY CJIOBa; MOTPEOOI0 3’ACyBaHHS MParMaTHYHOTO TOTEHITIATY
OLIIHHHX BUCJIOBJIIOBAHb.

MeTta cTaTTi - JOCIIIUTH MOBHI 3aCO0M BHPAXCHHSI OIIHKU — OJIUHUIIIMHU
JIEKCUYHOT'O 1 CHUHTAKCHMYHOTO PIBHIB Ta iX 3ICTaBJEHHsS B aHIJIINACHKINA Ta
yKpailHChKIli ~MOBax Ha MaTepiali JOBOX JIEKCHKOTpaiuHMX  JpKeped,

OpUTIHAJTBHOTO TBOPY aMmepukaHchbkoro mnuchbMennmka XIX cr. Ix. /.



Cenmigmkepa “The Catcher In The Rye” 1 iioro mepekiani yKpaiHChKOIO MOBOIO
O.JIOrBUHEHKOM.

Brnepiue TepMiH «IOHATTEBI KaTeropii» OyB BBEACHUN Yy HAYKOBHM BKUTOK
O.EcnepcenoMm y #oro kimacuuHii po6oti «@inocodis rpamarukmy. O.Ecnepcen
BU3HAE, IO «IOPSA] 3 CHHTAKCUYHUMU KaTeropisiMu, abo oKpiM HHX, ab0 3a IUMU
KaTeTOpisiIMH, 3AJIC)KHUMH BiJl CTPYKTYpH KOXXHOT MOBH, B TOMY BUTJISAlI, B IKOMY
BOHU ICHYIOTH, € III€ MT03aMOBHI KaTEeropii, 10 He 3ajieXaTh BiJ OUIbII a00 MEHII
BUIAJKOBUX (PakTiB ICHyrouux MOB. Lli kaTteropii € yHiBepCaJbHUMHU, OCKUIbKU
BOHM 3aCTOCOBaH1 JI0 BCIX MOB, XO4Ya BOHHU PIJIKO BHPA)XarTbCs B LUX MOBax
SCHUM 1 HEJIBO3HAYHUM YMHOM. 3a BIJICYTHICTIO KpaIlIOro TEPMiHY sl HA3UBATUMY
11 KaTeropii MOHIATTEBUMHU KaTeropisiMmm» [5, ¢.57-58].

B minrsictumi ta Qinocodii mpobiema «IOHATTEBOI KAaTEropii» OIHKH
HIKOJM HE BTpayana CBO€i akTyanbHOCTI. CHoYaTKy OIIHKY pPO3TJsSIanul sK
MOHATTS, 3TO0JIOM BOHA CTaja Kareropiero ¢imocodii 1, HapemTi, KaTeropiero
MOBO3HaBCTBa.

[TonsarTeBa Kateropis OLIHKK OyJia MPEeIMETOM JOCIIKEHHS TAKUX B1JOMHX
MOBO3HaBIIB, sk O. Ecniepcen, 1.I. Memaninos, C./]. Kamnenscon, O.B. bonnapko
Ta 1HIIMX. [CTOTHUI BHECOK B JIHTBICTHYHI JOCIIHKEHHS OIIHKMA Ta 3aco01B il
BUPAKEHHS 3p0oOmIM 0arato BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHUX HAYKOBLIB TaKuX, SIK
I'.T". Komens, [.B. Ounmenko, O.M. Boasd, A.A. IBin Ta iHImII.

IcHye 6araTo BU3HAY€Hb OLIHKH, OJHI PO3IJISAAIOTH OLIHKY K «CYCHUIBHO
3aKpIIJIEHE CTaBJICHHS HOCIIB MOBU (FapHUM — MOraHuWii, A00pe — MoraHo) A0
M03aMOBHOTO 00’ekTa ¥ 10 ¢hakTiB MOBM Ta MoOBIeHHsS» [12, c.11]; iHm
MOSICHIOIOTH 1i 3 TOUKH 30pY CEMAHTHKH: «OILIHKA — 1€ KaTeropis, mo o0’eIHy€e BCl
3acobm, SKI Ma€ cydacHa MOBa y CBOEMY PO3IMOPSHKCHHI JJIA KaTeropusarii i
MO3HAYEHHS PO3MAITTsl OI[IHHUX 3HAY€Hb, 1110 MOTMBOBAHI 3B’SI3KAMHU MK MOBIIEM
1 miiicHicTION [7, ¢.305].

B crpykTypi 3HaueHHs cioBa OIlIHKa 3aiiMae BaxkiuBe Miciie. BoHa moxe
OyTH CKJIQJJOBOIO JEHOTary ab0 KOHOTaTy, a TaKOoX MOXKE€ ICHyBaTU B 000X

ACIICKTax  JCKCHYHOI'O 3Ha4YCHHA CJIOBA. I[OCJIiI[)KeHHﬂ CIINPAETBCA Ha



knacudikaiiro 3anpononoBany C.C. Xuuaekenem ta ['.I'. Komenem, sixi B3sn 3a
OCHOBY CTaBJICHHS Cy0’€KTa J10 00’ €KTa OLIHKU ¥ OIliHHI KBaidikaIlii OCTAaHHBOTO
[12, ¢.13]. 3rigHo miei kinacudikaiii BUAUISIETCS TPU TUIH OLIHKHU.

[. PamionanpHa oOIiHKA, $Ka OPIEHTYETHCA HA JIOTIYHI CY/DKCHHS 1
BU3HAYAETHCSI HA OCHOBI BJIACTMBUX JICHOTATy XapakTepucTuk (recidivist —
peuuauBicT, gangster — ranrctep). lllkana panioHaabHO1 OLIHKKA Ma€ BUJT OMO3UIIIT
«HOpMay/ «HE HOpMAa™» SKy MOXXHA MPOJEMOHCTPYBATU MPOTUCTABICHHSIMU
«JIOPEYHOY»/ «HEAOPEUHO», (IPABAUBO»/ «HEMPABIUBO», «I00pe»/ «31e» 1 T. 1.
PamionanpHa oriHka a0o0 OLIHKA y ACHOTATI, K IPAaBUJIO, BUpaXeHa y Ae(IHILII.
Mapkepu o1iHIOBaHHS Yy Je(iHIIIT MOIIIAIOTHCA Ha JIB1 MICTKI KaTeropii: «ao0pe»
1 «morane». Bubip ciiB IpyHTY€TbCA Ha MPUHLUII HASBHOCTI CEMHU «XOPOILUM»/
«TOTaHuW» y 3HA4YEHHI cjoBa. B pe3ynbTaTi aHamizy MOKHA BUIUIUTH Bl TPYIU
CJIIB:

1) 6e3mocepenHbO OIIHHI ClOBa (Mapkep OIIHKM 3HAXOAUTHCS B CaMii
nedinimii, Hanpukaaa: a) pig — cBuHsA — domestic and wild animal — cBilicbka abo
nuka TBapuHa; 0) dirty, greedy or ill-mannered person — (po3m.) rujka, xaaiOHa,
HEBUXOBAaHa JIFOJIUHA)

2) moximHl OIIHHI clioBa (JJIs1 BUSBICHHS OIIHKA TOTPiOHI MOJAIbII
nepeTBopeHHs aedinimii, Hanpukman: loafer — Hepoba — a lazy person, idler — idle,
inactive, motionless, do-nothing; Hepoba — nemgaunii, HCAKTUBHUM, HEPYXJIUBUMH,
TOM, XTO Hi4Oro HEe poouTh) [1, c. 313-394].

II. Ouinka, opieHTOBaHA HA €MOIIiiTHE CTABJICHHS /10 MPEIMETa OI[IHKU TOTO,
XTO TOBOpUTh. Yepe3 BIACYTHICTb KOHKPETHOIO BHU3HAYEHHSA €MOoIiil Ta ix
pi3HOOApB’sl €MOLIMHO-OLIHHA IIKajda Mae y3arajdbHeHUuH BUTIsAA. OCHOBHOIO
OTIO3MINIEI0 MIKAIA € TPOTUCTABICHHS «3aCyIPKEHHS/ CXBAJCHHS», IO IMIUIIKY€E
TpaHcopMoOBaHy OLIHKY «muiroc/ MiHyc». Kitacudikaiiis eMomiiHOT «+» OIIHKH
TaKOX Tiependadae BUAUICHHS TaKUX MIATHIIB: 1) MEeCTAUBICTH (YacTimie 3a Bce
CTOCYETBCS KIHOK, JITEH, Hampukiaj, birdie — nramka), 2) mycTOTIUBICT (roly-
poly — mammymieuka (IIpo TOBCTY JtOAMHY)), 3) 3axoruieHHs (Virtuoso — BIpTYyo03),

4) cxBanenns, cmiBuyTTs (belle — kpacyns), 5) xaptiBnuBicte (lord — xapr,



Bojonap (mpo d4ojoBika)). Tum eMOIIHHOI HEraTUBHOI OIIHKKM MOXHA
MPOJICMOHCTPYBATH Yy BUIJISAAI HACTYMHUX OIIHOK: 1) ocymmuBa (cad — rpyOisiH),
2) 3ueBaksinBa (brat —mmbenuk), 3) 3HUIyBaIbHA (MumMmy — KopuuHeBa (apoOa,
HErpuTsAHKa), 4) npesupauBa (sirrah — (mpesupn.) mane), 5) nmainuBa (witch —
BijIbMa), 6) obpasznuBa (darkey — yopHoOIIKIpHiA).

B cyuyacHMX JIHIBICTUYHMX pPOOOTaX BIIMIYAETHCS, IO B JIOCIIKEHHI,
CITOCTEPITAETHCSA PO3PHUB MiXK IMIHUPOKOI IMKAIOK €MOIIMHUX OIIHOK 3 BiATIHKaAMU
BiJl TIECTJIMBOCTI JI0 3HEBAXJIMBOCTI Ta JIEKCUKOTPa(iuHOK MPaKTUKOI0, B X0l
AKOI YKJIaJadl CIOBHUKIB Y3araJbHIOIOTh PI3HI €MOIlil, 00’€IHYI0YH X OJIHIEIO
peMapkoro (HampukiIaa, Takl eMollli, SK 3HeBara, MNPUHUKEHHS MapKyIOTbCS
derogatory — 3HeBaxJMBO). TakuM YHMHOM, €MOIIMHO-OI[IHHA IIIKaja MOoJaHa Y
CIIOBHHMKY HE€aJleKBaTHA 1 JOIUIBHO OyZe CTBOPIOBATH OUIBII PO3TaTyKEeHY
CHUCTEeMY IMO3HA4YeHb, A1 (piKCyBaHHS pi3HUX eMmoIi [3, ¢.11].

[II. OuiHmi BIABOAATBCS PI3HI MICHS B CTPYKTYpl 3HAUYEHHs CIIOBAa: BOHA
MOke OyTH cKiamoBoro jaeHorara (beauty — kpaca, criminal — 3mounHenb) abo
KOHOTaIli1 (crumb-bum — rauaa my3ara, pussy (voice) — BKpaJyIMBUiA T0J10C), TOOTO
moa0 OAHUX cdep TISATBHOCTI CYO’€KT aKTyali3ye YCTAaHOBKH JIOT1YHOTO
COPUMHATTS, MIOAO IHIIUX — YyTTEBO-00paszHoro. OnHAK, KOJIU CY/JKEHHS Ta
MEePEKUBAHHS 3HAXOAATHCS B OPraHiuHOi €JHOCTI, WJEThCS MPO PallOHAIBHO-
eMOIIIITHUI TUM OLIIHKK (mug — mpocTak) [3, ¢.13-14].

CnoBa MOXYTh BCTYNAaTH B QHTOHIMIYHI BIJIHOLIEHHSI 3TiAHO OI[IHHOTO
KOMIIOHEHTa: beauty — ugliness, kpaca — moTBOpHICTbh. [IpoTe aHTOHIMIsI HE 3aBKIU
IPYHTY€TbCS Ha MPOTUCTABICHHI HEraTUBHOI Ta IO3UTHUBHOI OI[IHOK, 1HOII
NO3UTMBHA OI[IHKA MPOTHCTABISIETbCS  BIACYTHOCTI MO3UTUBHOI  OLIHKHU.
Hampuknan: 1) famous — BumatHmii, experienced (actor, poet) — BIpaBHUH,
JIOCBITUEHUM, 2) young — MOJIoAuH, beginner - moyaTkiBelpb, inexperienced (actor,
poet) — HEBIpaBHUI — APYTUH s CIIB 3alepeyye MENiOpaTUBHY OLIHKY CIIiB
NEPIIOrO PsAy, ajlé He BHOCHUTHh MEHOPATUBHOCTI y 3HAUYEHHA, JEMOHCTPYIOUU

JIMIIE BIACYTHICTh MEJIIOPATUBHOCTI.



Ominka MOXE BITHOCHUTHUCh JO MOpambHUX acmekTiB: selfless —
caMoBiIaHu#, cruel — KOpCTOKUM; collanbHO-TIporiecyanbHux: thief — 3momii,
criminal — 3JI04MHelb; collladbHO-KIacoBux: fascist — cammuct, colonialist —
koJroHiamicr [1, c. 200, 477, 552].

OuiHHUN KOMIIOHEHT BUIUISETHCS Y CJIOBaX KOHKPETHOI OI[IHKU (OLIIHKHU 32
MEBHOIO KOHKPETHOIO puco10). 1o i€l rpynu BIAHOCITHCS OLIHKY 3a:

1) 3oBHimHIcTIO: handsome — wieapuii, nice — mpueMHuid, beautiful —
rapHuii, ugly — oruanmii;

2) ocobmuBOCTSAMHU MOBH: lisping — 1IemensiBicTh, Inarticulate —
HEpOo301pIMBUIA;

3) pO3yMOBOIO MisUTBHICTIO: capable — 3a10HUH, clever — po3ymuuii, dull —
cymuui, stupid — tynui, silly — mypumit;

4) xapakTepoMm: active — akTUBHUM, quiet — criokiiHuH, placid — criokiiHMH,
MupHuii, hot-tempered — 3anmansHuii;

5) BMminasmu 1 HaBuukamu: skilful — BnpaBhmii, expert — ekcmepr,
experienced — nocBiguenutt [1, c. 67-581].

OTxe, TOHSATTS OLIIHKKA HEPO3PUBHO TMOB’SI3aHE 3 BHUPAKEHHSM €MOIIIIHOTO
CTaBJICHHS JIOJWHU JI0 OO ’€KTy BHCIOBIIOBaHHS. Jlaroum OIIHKY, MOBEIb
BUCJIOBJTIOE CBO€ TMO3UTHBHE a00 HETAaTUBHE CTABJICHHS 32 OYJIb-IKOIO O3HAKOI0. Y
CTPYKTYpl 3HAYCHHS CJIOBa OIlIHKAa TMOB’S3aHa TepeAyciM 3 eMOTHBHUM
KOMIIOHEHTOM KOHOTallli, SKU{ BKJIIOYae B ceOe 1 palioHalbHY, 1 €MOULIWHY
OI[IHKY. 3HAYHA YacTUHA OI[IHHOI JIEKCMKM MOTEHILIMHO 3B’s3aHa 3 €MOTHBHUM
KOMITOHEHTOM. T0OOTO Bce, III0 OTOUYE JIFOJIMHY BUKIIUKAE B HET OLIIHHY PEaKIIiio.

Ha cuHTakcuyHOMy piBHI BUHUKAIOTh KOHOTalli, $KI B1I0Opa)karoTh
B3a€EMOBITHOIIIEHHST MOBHHUX OIlIHHUX OJIMHUIIL Ta ICHYIOYOrO I03aMOBHOTO
00’ekTa, aBUIIa Ta KopucTtyBaua. KonotaTuBHa iHQOpMallisl SBIASETHCS MPOTYKTOM
MOBJICHHEBOTO TIPOIECY 1 BHUHUKAE B peE3yJbTaTi aKTHUBI3aIii BUPAKAILHOTO
MOTEHI[IaTy €KCTIPECUBHO-CUHTAKCHUYHUX KOHCTPYKITIH.

BoHa mocwitroe BIUIMB Ha JIIOJWHY Ta BUKIWKAE B HEl €MOIIIHHO-OIIHHE

CTaBJICHHA N0 TMEBHOTO mpenMera, mofiii yu craHy. Ha cuHTakcuuyHOMY piBHI



3aco0aMu mepesavi KOHOTaTUBHOI iH(GOpMaIlli BUCTYMAIOTh CIOBOCIIONYYCHHS Ta
peUeHHs, 30KpeMa TMOBTOp Ta pernpu3a, Kl Npu Mepekiiafi Ha YKpaiHChbKYy MOBY
NepealoThCs ANbTePHATHBHIUMHE 3aC00aMu, a came:

» [loBTOp mnepenaerbcs MOBTOPOM 13 30€pEKEHHAM HOro CTPYKTYPHO-
CHHTAKCUYHUX ocoOnuBocTel (young tartar — BepemnuBa auTuHa; (an) ugly
tongue — 3nui g3uK), [1, c. 581,631].

* Pempusza mnepemaerbcs penpu30i0, KOMIIOHEHTH SIKOI BHUKOHYIOTh
aHAJIOTIYHI rpamMaTU4Hl  (QYHKUIi, CTPYKTYpPHO-JEKCMUYHMMH 3aco0aMHu Ta
omricoBuM criocobom [4, c.15] (There is no guts in him. [11, ¢.43] — Bin mano
yoro Baptuit [9, ¢.25]; That was nice. I got a big bang out of that. [11, ¢.110] —
Oto knac O0yB! A ax muiB Bix yTixu [9, ¢.97].

B cTpykTypi crmoBocmonydeHHS MOXYTh BifgOyBatucs Tpu mpouecu [10,
c.130-137]:

1. IlpeBamroBaHHS CEMAHTUKH OLIHKM B CTPYKTypl IMEHHHKa B MeXax
cnoBocriomyueHHsi (king’s weather — consuHa wynmoBa moroga, egregious ass,
egregious fool — Ge3npocBiTHUIA 1ypens [1, ¢.177, 293].

2. IlpeBantoBaHHS CEMaHTUKH OIIHKU B CTPYKTYpi MpUKMeTHUKA (evil eye —
HenoOpo3uwiuBui norisia, butterly kiss — comonkyBatuii mortiayHok [1, ¢.190,
293].

3. PiBHONpaBHICTh KOMIIOHEHTIB 332 MIPOIO BUSIBY CEMAaHTHUKH OLIHKHU (job’s
comforter — nuuemipHuil yTimHUK, signal villain — cTpamennuii Herianuk [1, c.
287, 603].

OuiHHI  CIOBOCIOJIYYEHHsI SICKpaBillle Ta EMOIIHHIIIE 300paXyrTh
BHYTPIILIHIN CBIT JIFOAUHU, IOBEJIIHKY, ii MOBCAKACHHE KUTTS.

Ha cunTakcmuHOMY piBHI OILIIHKY MOYKHA TaKOX MepeaTH 3a JOTOMOTOI0
dbpazeosorizmiB. @dpa3eonoriyHi  OAWHHUII € EKCIPECMBHO Ta EMOIIHHO
3a0apBJICHOI0 JIGKCUKOIO, TOMY BOHHU SBJISIOTh COOOI0 3HAPSAAS BHPAXKCHHS
MOHATTEBOI OIIHKU. EMoIiliHuii xapaktep (pa3eosiori3MiB BUpPa)Ka€e OIIHIOIOYE
CTaBJICHHS 710 00’€KTa TOro, XTO rOBOPUTH [8, c¢.2-3]. dpaseosiorisMaMu MOXKYTh

OyTH SIK CIIOBOCTIOTYYECHHSI, TaK 1 peUCHHS.



3a BuxigHy oOpana kiacugikaiis 3anpornoHoBana J[.I. KBecuneBuuem, ne
dbpazeosorizMu NOAUIAIOTECS Ha [6, ¢.84]:

1. ®pazeonoriydi 3poIIEHHS — 30BCIM HE MOTHBOBAHI 1JIOMaTHU4HI TPYyNH
ciiB (as an ass (ab6o donkey) between two bundles of hay — 6ypunaniB ocein (mipo
JIIOJIUHY, SIKa HE MOXKE€ BHOpaTH 3 JIBOX pedeit oaHy), bland as oil — sk moBkoBuii
[2, c.35].

2. ®pa3eosorivHi €1HOCTI — MeTaOpUIHO MOTHUBOBaHI 11ioMH ((as) easy as
A.B.C. (a6o as falling off a log, as lying, as punch, as talking, as winking, as damn
it, as pie, as nothing), (as) simple as falling off a chair (a6o log), (as) simple as
A.B.C.) — nyxe mnpocTHii, Jerkui; myxe MNpOCTO, JIErKO, HIYOro HE BapTo
(3pobutH); pa3 itoHyTH [2, ¢.98].

3. ®pa3eosiorivyHi COMyYeHHs (CTaHIapTHI BUCIOBIIOBAHHS) — TPYIIH CIIIB 3
KOMIIOHEHTaMH1, KOMOIHaTUBHA cUJia SIKMX 4iTKo oOMexeHa (a little bit off the top
— HE CIIOBHA PO3yMYy, OpaKye KJIETKH, transpontine drama — nmemeBa Menoapama |2,
c. 64, 786].

4. ®pa3zeonoriudi BUpa3u — NpUCTIB’ A, npukazku Ta adopusmu (Laws are
like cobwebs which may catch small flies, but let wasps and hornets break through
(laws catch flies, but let hornets go free). — 3akoH sk maByTHHA — JHKMLIb
mpockoue, a myxa 3actpsarae; Bad custom is like a good cake, better broken than
kept. — bilica moranoi 3BU4KH 5K Bopora) [2, ¢.104].

OTxe, Ha CHUHTAaKCUYHOMY pIBHI TO3WTHBHY Ta HETaTUBHY OL[IHKH
NepPEeIaloTh CIOBOCIIONYUYCHHS Ta PEYCHHs, 30KpeMa IMOBTOp Ta pempu3a. 3a
knacudikamiero  J.I.  KsecuneBuya  CIOBOCHOJNYYEHHSIMH  BUCTYHAlOTh
(bpa3eosioriyHi €JHOCTI, 3POILLIEHHS Ta CIIOJYYEHHS, a peYEHHAMH — (hpa3eooriyHi
BHPAa3HU.

Benuke 3HaueHHs BIIIrparoTh 3aCOO0M BUPAXKEHHS OIIHKHM TMPU TEpeKsIal
XYJIO)KHIX TEKCTIB, 3a JOTMOMOTOI0 SKUX TMepeKiazad 3IIMCHIOE TMepexia Bij
OJIMHUIIb OPUTIHATY /10 KOMYHIKATUBHO PIBHOIIIHHUX iM OJIMHHUIISIM TEpEKIamy.
[lepeximamau  3actocoBye  TpaHcdopmalii Ha  OCHOBI  BHUKOPHUCTaHHS

nepekiaaganpkux mnpuiiomiB. [lim mepexmamanbkumMu TpaHchOpMAIIIMA  CITiJT



po3yMiTH [ii Tepekiamada, siKi BiH POOWTH IS TIOJOJAHHS KOHTEKCTYaJIbHOI
HEBIATOBITHOCTI OPUTIHAIY BIJIHOCHO TEKCTy mnepeknamy. Lli mii BKIOYarOTh B
cebe: OIIHKY XapakTepy Ta kiacu@ikaliio sBHUIla (KOHCTPYKIii, 3BOPOTH 1 T.1I.) B
TEKCT1 OpUTiHANy, SK€ BUKJIMKAIO KOHTEKCTyaJbHY HEBIJIMOBITHICTH BITHOCHO
TEKCTY MepeKaay, a TaKoX BHUOIp TaKOro MepeTBOPIOBAIBLHOTO CHOCO0Y, TOOTO
OJTHOTO a00 JAEKITBKOX TEPEKIANANbKAX TPUHAOMIB, SKHHA JIO3BOJISIE aJCKBATHO
NEPEeKIaCTH OJUHUINI0 TEKCTY OpHUTiHATYy, W0 BHUKJIHMKAla KOHTEKCTyalbHY
HEBI1MOBIIHICTD.

PosristHeMo 3acTOCYBaHHS JIGKCUYHHUX MTPUHOMIB TIEpEKIady.

KanpkyBanHust - crocid mepeksany JeKCHYHOT OJWHHUIN OpPHUTIHATY HUISXOM
3aMiHM ii CKJIaJ0BMX YacTUH, TOOTO MopdeMm abo chiB (y BUOAAKY CTaIuX

CJIOBOCITIOJIYYEHb ), X JTEKCUYHUMU BiJIMOBITHUKAMH B MOB1 TIEPEKIaIy.

Shake (abo quake, quiver, tremble) like | TpeMTiTi ik oOcuHOBUH JUCT [2, €.893]
a leaf (abo like an aspen leaf) [2,
c.893]

Small talk [1, ¢.496]. [Tycra 6anakanuna [ 1, ¢.496].

VkpalHchbkuil TiepeKiiajl JaHWX NPHUKIIAIIB € aHaJOTOM AaHTJIIHCBKUX, TOMY
OI[IHHE 3HAYEHHS [MX CJIOBOCHOJYYEHb € OJHAKOBHM, TOOTO OyJjia JOCSITHYTa
OakaHa repegayda OIiHKH.

JonaBanHs (pO3LIMPEHHS])) — BHUKOPHUCTAHHS B MEpPEKIall J0AATKOBUX
JIEKCUYHUX OJWHUL JJISI Nepeadl IMIUTIIUTHUX (IPUIYIIEHUX, aje JIHTBICTUYHO

HE BUCJIOBJICHHX) €JIEMEHTIB 3MICTY OpUTIHATY, HAIPUKJIIAI:

“You're aces, Ackley kid,” I said [11, Tu, manui, XJ0nenp Ha BC1 CTO! — Kaxy
c.63]. [9, c. 44].

He was a secret slob anyway [11, XT0-XTO, a 5 100pe 3HaB, SIKUI BiH
c.42]. HeoxaiHui [9, c.25].

[Tpu nepekiazai 3 aHTMIRCHKOI HA YKPAiHCbKY MOBY JI0 MEPUIOT0 MPUKIaAy 04NN

BHpa3 «Ha BCl CTO», IO IEpe/iaB eMOIIMHE BITUYTTS 3aXorieHocTi. Lle cBimunuTh




po Te, 10 yKpaiHChKa MoBa OunblI emouiiiHa. [Ipu mepekiani Apyroro pedeHHs
BHpa3HA HETaTUBHA OIIHKA MEPEIa€ThCS 3aB/ISKH YTOUHEHHIO «XTO-XTO, a 51 100pe
3HABY.

OnymieHHs (3By»EHHS) — BIZIMOBa BiJl Mepeiadl CEeMaHTUYHO MEePEHACUICHUX

CJIiB, 3HAUCHHS KX HECYTTEBI a00 1X JIETKO BIJHOBUTHU B KOHTEKCT1. Hanpukian:

She didn't look too gorgeous. She Burnsg BoHa maina cripaB/il HE AyxKe

looked pretty old and all [11, c.61]. npuBabmmBuii. Ctapa sikace [9, ¢.45].

He was a very peculiar guy [11, ¢.28]. | JuBHuii cy6uuk [9, c.19].

[Ipu mepekiaai JaHUX peUeHb Oy OIMYIIECHHI OJAWHUII, SKI B YKpaiHChKIN
MOBI HE BIJIIrpaBajii BEJIMKOTO 3HAYEHHS 1 3aB/ISIKU LIbOMY OyJia I0CSITHyTa 0a)kaHa
nepenaya OmiHKY.

[TepectanoBka (mepeMillleHHs]) — BUKOPUCTAHHS HAWOIMKYOTO BiJMOBIIHUKA
OJIMHHUIIl, IO NEPEeKIAAAETbCS B 1HIIOMY MICLI BHUCIOBIIOBAaHHS B TEKCTI
nepexsiaay, 3MiHAa MOPSAKY OAMHHIL MEepeKiany y TOpIBHSAHHI 3 TOPSIKOM

OJIMHUIIb OPUTIHAITY.

Here is anice mess [ am in [11, ¢.30]! | Y noOpy xanemny s Bckouus [9, c.14]!

He played the piano stinking, if you Sk xoueTe 3HATH MpaBay, TO 'PaB BiH

want to know the truth [11, c.148]. npenackyaHo [9, c.125].

[Ipu mnepexknami 3 aHMINCBKOI Ha yKpaiHChbKy Oyjla 3acTOCOBaHA
NEepeCTaHOBKAa OJWHHUIb, MO TMPHU3BEIO 1O OLIbII BHPA3HOTO BHUPAKEHHS
HETaTUBHOI OLIHKM Ta BIJUYTTS HE3a/10BOJIEHHS Ta OCYAJIUBOCTI.

['enepanizamis — 3aMiHa OJIMHHULI BUXIJHOI MOBH, SIKa MAa€ BY)KU€ 3HAUYCHHS,

OJIMHUIICIO MOBH MEPEKIIay 3 OUTBII ITUPOKUM 3HAYCHHSIM.

Boy, was itdark [11, ¢.151]. CnyxaiiTe, a TEMIHb - XO4 B OKO CTPEJIb
[9, c.126].

Boy, I felt miserable. I felt so CnyxaiiTe, a Ha cepIli B MEHE KOTH

depressed, you can't imagine [11, mkpebsn. Tak Oys10 TOCKHO - BU co01 He




c.98]. ysBisieTe [9, ¢.82].

B nepmomMy npukiiazi npu nepekiiaai 0yB 3aCTOCOBaHUM crocid renepaizarii
JUTsl TOHECEHHs [0 4YWTaya, sSKa camMe TeMiHb OyJla — «X04 B OKO CTpiuib». B
IpyroMy TpUKIAAl YKpaiHCBKMW Tepekyan Oulbll  oOpa3Huid, 3aBISKH
PO3IIMPEHHIO 3HAUYCHHS (Ha cepIll KOTU MIKpeOn).

KonkpeTu3zailiss — J€KCUKO-CEMaHTUYHA 3aMiHa OJWHUIIl BUX1JHOT MOBH, SIKa

Ma€ MUpHe 3HAYCHHA, OAMHUIICIO MOBHU IICPCKIIAAY 3 BYKYHUM 3HAYCHHAM.

(The) devil’s damn [2, ¢.278]. bicora 6abycs [2, ¢.278].

He's got a lot of dough, now [11, c.11]. | Tenep rporimeii y HbOTO K 0JIOBH [9,

c.4].

[Ipu mepexnani OyB 3acTOCOBaHMM CIOCIO KOHKpeTH3allii, 3a JOMOMOTOI0
SKOTO JI0 YKPaiHCHKOI'0 4YMTada OUIBIN YITKO OyB JIOHECEHHH 3MICT Ta HEraTUBHE
3HAYEHHSI, OCKUIBKU B YKPATHCHKI MOBI JIAMKY acCOILIIOIOTH 3 POAMHOIO, a KIJIBKICTh
rpoIIei 3 MOJOBOIO.

Jloriyna cuHOHIMIS — 3aMiHa OJUHHUII BHUXIJTHOI MOBH OJUHHUIIEID MOBHU

nepexsamy, ika € Uit TaHOTO KOHTEKCTY ii CHHOHIMOM.

“Sharp,” he said [11, c.46]. Knac! - xaxe [9, ¢.27].

I could shoot the old bull... [11, ¢.32]. | I cnoKilHICIHBKO IyJIPUB CTAPOMY

Mi3KH...[9, c.14].

B o0ox mpuknagax OyB 3acTOCOBaHUN MPUHAOM JIOTIYHOT CHHOHIMIi, TIPH
SKOMY pe4eHHsI Oy CHHOHIMAMHM TUIbKU B JAHOMY KOHTEKCTI.

Mopynsiisi (3MICTOBUI PO3BUTOK) — 3aMiHa CJIOBa a00 CJIOBOCHOJNYYEHHS
BUX1JJHOT MOBH OJIMHUIICIO MOBH TIEPEKIaay, 3HAUYEHHS SKOI € JIOTTYHUM HACIIJIKOM

3HAYEHHS BUX1JIHOI MOBH.

They were nice guys [11, ¢.22]. Oto Oynu xsomi [9, c.7]!

There is a good fellow [11, ¢.25]! Ot monozens [9, ¢.10]!




VYkpaincekuil nepeksiaj, 000X MNPUKIAAIB € JIOTIYHUM HACHIJKOM 3HAYEHHS
aHTJIMChKOI MOBH, ajie B YKpaiHChKI MOB1 OUIBII YITKO BHpa)k€Ha OIIIHKA,

3aBISKH BUTYKY.

BucnoBok. B po6oti Oyno gocnimpkeno 1042 oguHui Ta ix mepekiaj Ha
YKpaiHChbKy MOBY. B pe3ysibTaTi BUKOPUCTAHHS €I€EMEHTIB CTATUCTUYHOIO aHali3y
OyJ10 BCTAaHOBIICHO, IT0: HETAaTUBHY OIIHKY MepeaatoTh: oopaznuBa — 137 oguHUIb
(13%), naitnuBa — 46 ogunuup (4,4%), cniBuyTtts — 43 onunuili (4%), ocyinBa —
236 ogunuup (22,6%), 3neBaxknuBa — 124 onuuuii (11,9%), 3uuiryBansua — 132
onunuuli (12,6%); Mo3UTUBHY OLIHKY MepenarTh: paaicte — 12 onunuup (1,1%),
xapTiBnuBicth — 17 omununb (1,6%), 3amoBoneHHss — 157 omununp (15%),
3axorienHs — 138 omguaumes  (13,8%). Omxke, 3acoOu BUPaKEHHS OIIHKU
aHTJIIMChKOI MOBHM HE TaKl €KCIIPECHBHI Ta 00pa3Hi K yKpaiHChKi. B 000X MoBax

nepeBaXkae HeraTUBHA OIlIHKA.

OTpuMaHi pe3yJbTaTH MOXKYTh OyTH BHUKOPUCTAHI JId MOJATBIINX
JOCJI/IKEHb Y JIIHIBICTHII Ta PO3LUIMPEHHS BUBUECHHS MTPOOJIEMH CIIBBIHOIIEHHS
OJIMHUIIb MOBHM Ta MOBJICHHSI, palllOHAJbHOTO Ta €MOI[IHHOTO B MOBI, a TaKOX
MOXYTb 3aCTOCYBAaTHUCS B TEOPETHMUHUX Kypcax 13 Teopii KOMyHiKallii, Teopii
nepeKyIaay, JEKCUKOJIOT1I, CTHIICTUKH, Ha NMPAaKTUYHUX 3aHATTAX 3 aHTJIHCHKOI
MOBH, y CIIEIIKypcax 13 Teopii MIKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKaIlli, Jekcukorpadii, npu

HaIlMCaHHI KypCOBHUX Ta AUIUIOMHHX POOIT.
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Ymenv B.B. Axmao UM.

BUPAKEHHS KATEI'OPII OIIIHKH HA JEKCUYHOMY TA
CUHTAKCUYHOMY PIBHSIX B AHIJIIMCBKINA TA YKPATHCBKIN
MOBAX

Crarrst mpucBsiUeHa AOCIIKEHHIO MPOOJIeMU BUPAYKEHHS MOHATIHOT KaTeropii
OLIIHKM Ha JIEKCMYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PIBHSIX B AHIJIHCBHKIA Ta YKpAiHCBHKIM
MOBaX Ha Marepiai Xy/I0KHIX TeKCTiB. OIIHKA pO3TIIIAEThCS SIK MOBHA KaTeropis,
aHaM3yeThCs 11 POJIb Y CTPYKTYpl 3HAUCHHs cjioBa. Ha OCHOBI mpoaHasi3oBaHUX
pOOIT BITYM3HSIHMX Ta 3apyODKHHUX BUCHHX HABOAWTHCA BU3HAUYCHHS OILIHKH,
BUJUISIIOTHCS 11 TUMM. 3HaYHA yBara MpUAUISETHCS 3ac00aM BUPAXKEHHS OLIIHKU B
3aJIEKHOCT1 B1JI €MOTHMBHOI'O KOMIIOHEHTY KOHOTallli Ta OCOOJIMBOCTSIM MOBHOI
peasizarlii KaTeropii OImiHKU. ABTOPH PO3TJISIIAI0TH 3aCO0M Tepenadi MO3UTUBHOTO,
HEraTUBHOTO Ta HEUTpajgbHOro 3a0apBiEHHS MOBU Ha JIGKCHYHOMY Ta
CUHTAKCUYHOMY DIBHSX, 3a JOMOMOTOK SIKMX €JIEMEHTH BHCJIOBIIOBAHHS
HaOyBatOTh OIBINIOT €KCIIPECUBHOCTI.

Knwouoei cnosa: xameeopii, oyinka, nosumuseHe/HecamueHe 3HAYEHHS,

JIIHEBICMUYHUL PIBEHb, eKCNPEeCUBHI 3acoOU, eMOMUBHULL KOMNOHEHM.

Ymenv B.B. Axmao UM.

BBIPA’KEHUE KATEI'OPUU OHEHKHW HA IEKCUYECKOM U
CUHTAKCHYECKOM YPOBHSIX B AHIJIMMCKOM U YKPAMHCKOM
A3BIKAX

B cmamve paccmampusaemcs npobiema 8vipasxicenuss NOHAMUUHOU
Kame2opuu OYeHKU HA JeKCUYECKOM U CUHMAKCUYECKOM YPOBHSX 8 AH2TUNICKOM U
VKPAUHCKOM A3bIKAX HA Mamepuaie Xy00iuCeCmeeHHbIX meKcmos. A6mopol
AHATU3UPYIOM cpedCcmaa, nepeoaroujue no3SUMUEHYI0, He2amueHyIo u
HelmpanbHyio (Ui amoOUusaIeHmHy0) OYeHOUHYI0 OKPACKY HA JIeKCULeCKOM U
CUHMAKCUYECKOM YPOBHAX, C NOMOUWbIO KOMOPBIX dJIeMeHmMbl 8bICKA3bIBAHUSL
Haoensiomes 601buLell IKCNPECCUBHOCTBIO, NOOYEPKUBAIOM KOJIOPUMHOCHb S3bIKA

C YEJIbI0 NPpUBJIEYECHUA BHUMAHUA OKPYIAHCAIOUWUX. OueHKa pacemampueaemcs KaxK



A3BIKOBASI KAme20pus, 0aemcsi onpeoeieHue OYeHKU, 8bl0eNI0MCsl ee Munbl,
AHAUZUPYEMCsl ee POJib 8 CIPYKMype 3HAYeHUsl Cl106d.

Knrouesvie cnosa: kamezopus, oyenka, sKkCcnpeccuguvle cpeocmad,
NO3UMUBHOE/He2amUBHOe 3HAYCHUE, TUHSBUCMUYECKUL YPOBEHb, IMOYUOHATbHDIL

KOMNOHEHRM.

Chmel V. Ahmad 1.

EXPRESSION OF EVALUATION CATEGORY IN LEXICAL AND
SYNTACTICAL LEVELS IN THE ENGLISH AND UKRAINIAN
LANGUAGES

The paper focuses on the problem of the expression of the category of
evaluation by linguistic means in the English and Ukrainian languages. Although
the problem in question is more or less investigated, there exist a few blank spaces
to be filled in — especially when it comes to the adequate translation from English
into Ukrainian. The paper under review presents an endeavour to bring out typical
evaluative linguistic units and systematize the ways and means of their translation
from English into Ukrainian.

In this study the category of evaluation is interpreted as speakers’ evaluative
attitude to the object of evaluation.

In modern linguistics the following types of evaluation are distinguished:
positive — negative — neutral. Apart from this, two kinds of evaluation are
described in special research works, i.e. general::concrete. It should be
emphathized that neutral evaluation is commonly treated as negative.

At the lexical level the category of evaluation in contrasted languages is divided
into following types: rational, emotionally positive / negative and rational-emotional.

The range of evaluation meanings within the framework of ‘good’/ ‘bad’ is
extremely rich. It may be represented by such emotions as: admiration, satisfaction,
joy, compassion, etc.

The data obtained as a result of the contextual, contrastive, functional and

statistical linguistic analysis of the material, confirm that occurrence of evaluative



emotional structures is higher in Ukrainian than in English and prevailing of

negative evaluation is typical in both contrasted languages.



